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درباره ی نویسنده 
رهبری  آهنگسازی،  کلارینت،  نوازندگی  رشته های  تحصیل کرده ی  انگلیسی،  برجسته ی  موسیقی دان  هریس،  پُل 
ارکستر و تعلیم و تربیت از رویال آکادمی موسیقی و دانشگاه لندن است. او یکی از متخصصین تعلیم و تربیت معتبر 
در موسیقی و مبتکر رویکردهای یادگیریِ هم زمان است. این رویکرد مؤثر و مثبت از میان اجزای موسیقی )گوش، 
صدا، ضرب، تکنیک، حافظه و تئوری( می گذرد و ارتباط های زیادی با آنها برقرار می سازد. این مسیر در زنجیره ای 
از فعالیت های توانمندسازی و بدون داوری طی می شود. هریس بالغ بر ششصد اثر مکتوب به نام خود در زمینه ی 
آموزش موسیقی دارد. او اغلب راجع به تعلیم و تربیت موسیقی می نویسد و به عنوان برگزارکننده ی سمینارها و 

کارگاه های موسیقی در دنیا بسیار متقاضی دارد.



پیشگفتار مترجم
پس از ترجمه ی کتاب هایی در زمینه ی تئوری موسیقی و آهنگسازی در ده سال اخیر )مبانی بنیادی موسیقی، تئوری 
موسیقی برای نوآموزان، دفتر یادداشت آهنگسازان جوان(، با توجه به تجربه ی تدریس در پیانو، فقدان کتابی را که 
به هنرجویان کمک کند تا اولین اجرای خود از یک قطعه ی جدید بدون تمرین قبلی را به بهترین نحو داشته باشند 
احساس می کردم. بارها در تدریس یک قطعه ی جدید به هنرجویان می دیدم که هنرجو  اطلاعات قبلی موسیقی خود 

را در ذهنش کم رنگ دارد و نمی تواند اجرایی دقیق داشته باشد. از این رو برآن شدم کتابی با این مضمون بیابم.
کتاب دِشیفرت را بهتر کن در شش جلدِ مقدماتی تا پیشرفته، بر توانایی های نت خوانی، ریتم خوانی، انگشت گذاری، 
علامت ها، جمله بندی ها، دینامیک، سرعت، نوآنس ها، نگاه به جلو، وضعیت های مختلف دست روی پیانو درتنالیته های 
به هنرجو کمک می کند  کتاب  این  مراحل  تمرکز می کند. طی کردن  نواختن  آکورد ها وآهنگین  نواختن  گوناگون، 
قطعه ای درسطح توانایی خود را، اولین بار، بهتر اجرا کند. دِشیفْر فقط یک مهارت نیست بلکه خوب بودن در آن ، 
راه ورود به رپرتواری وسیع از قطعات موسیقی را به روی هنرجو می گشاید، ضمن اینکه به زودتر یادگرفتن قطعه، 

امکان همنوازی های بیشتر و از پس امتحانات موسیقی برآمدن هم کمک می کند.
ترجمه ی عنوان این کتاب در آغاز کار، بی آنکه به نظر برسد، بسیار چالش برانگیز شد. با مطالعه ی چندین کتاب 
به نظر سخت شد! حتا در بعضی   sight-reading برای  مناسب  انتخاب کردن واژه ای  فارسی موسیقی تخصصی، 
منابع به اشتباه فقط تأکید بر نت خوانی و وزن خوانی بود، درصورتی که این توانایی کاملاً بر نحوه ی اجرا هم تمرکز 
دارد. به ناچار سراغ واژه هایی رفتم که در زبان های دیگر برای sight-reading استفاده می شود ولی در زبان موسیقی 
شناخته شده هستند. با مطالعه ی چندین کتاب غیر فارسی، فرهنگ های معتبر از جمله آکسفورد، هاروارد و کالینز و 
پرسش از استادان مختلف و دوستان موسیقیدانم به نظر رسید واژه ی »دِشیفْر« با اینکه فرانسوی است، در میان اهل 

موسیقی در ایران یک معنا می دهد و آن هم اولین اجرا از یک قطعه ی جدید بدون تمرین قبلی است.
لازم می بینم از استادان عزیزم خانم ها و آقایان: محمد بهارلو )پدرم(، پرسیا بهارلو )خواهرم(، لیدوش اصلانیان، 
فوزیه مجد و گاگیک بابایان که سال هاست متحمل زحمات پرارزشی برای من شده اند سپاسگزاری نمایم. همچنین 
از آقایان: محمد موسوی، محمد افتخاری و سینا برومندی که در انتشارات ماهور، در به ثمر رساندن این اثر تلاش 

بسیار کردند، کمال قدردانی را دارم.
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